Deutscher Bundestag 
5. Wahlperiode 


Drucksache V/2837 


Bundesrepublik Deutschland 

Der Bundeskanzler Bonn, den 9. April 1968 

II/l — 73201 — 5240/68 


An den Herrn 

Präsidenten des Deutschen Bundestages 


Hiermit übersende ich den von der Bundesregierung be- 
sdilossenen 

Entwurf eines Gesetzes zu dem Protokoll vom 
15. Mai 1967 zur erneuten Verlängerung des 
Internationalen Weizen-Ubereinkommens 1962 

nebst Begründung mit der Bitte, die Beschlußfassung des Deut- 
schen Bundestages herbeizuführen. Der Wortlaut des Proto- 
kolls in englischer, französischer, spanischer und russischer 
Sprache sowie in deutscher Übersetzung und eine Denksdirift 
zu dem Protokoll sind beigefügt. 

Der Gesetzentwurf ist von den Bundesministern für Ernährung, 
Landwirtschaft und Forsten und des Auswärtigen gemeinsam 
erstellt worden. 

Der Bundesrat hat in seiner 322. Sitzung am 5. April 1968 gemäß 
Artikel 76 Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, gegen den 
Gesetzentwurf keine Einwendungen zu erheben. 


Für den Bundeskanzler 
Der Bundesminister der Verteidigung 

Schröder 


Druck; Bundesdrudcerei Bonn 
Alleinvertrieb: Dr. Hans Heger, 

Bad Godesberg, Goethestr. 54, Postfach 821 
Telefon 6 35 51 
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Entwurf eines Gesetzes 
zu dem Protokoll vom 15. Mai 1967 
zur erneuten Verlängerung 
des Internationalen Weizen -Übereinkommens 1962 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz be- 
schlossen: 


Artikel 1 

Dem in Washington am 31. Mai 1967 von der Bun- 
desrepublik Deutschland Unterzeichneten Protokoll 
vom 15. Mai 1967 zur erneuten Verlängerung des 
Internationalen Weizen-Übereinkommens 1962 wird 
zugestimmt. Das Protokoll wird nachstehend ver- 
öffentlicht. 


Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern 
das Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes 
feststellt. 


Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt mit Wirkung vom 16 Juli 
1967 in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Protokoll nach seinem 
Artikel 4 für die Bundesrepublik Deutschland in 
Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben 


Begründung 


Zu Artikel 1 

Das Protokoll bedarf nach Artikel 59 Abs. 2 Satz 1 
des Grundgesetzes der Zustimmung der für die 
Bundesgesetzgebung zuständigen Körperschaften in 
Form eines Bundesgesetzes, da es sich auf Gegen- 
stände der Bundesgesetzgebung bezieht. 

Zu Artikel 2 

Das Protokoll soll auch auf das Land Berlin Anwen- 
dung finden; das Gesetz enthält daher die übliche 
Berlin-Klausel. 

Zu Artikel 3 

Die Bestimmung des Absatzes l entspricht dem Er- 
fordernis des Artikels 82 Abs. 2 des Grundgesetzes. 
Nach Absatz 2 ist der Zeitpunkt, in dem das Proto- 
koll für die Bundesiepublik Deutschland in Kraft 
tritt, im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 


Das Inkrafttreten des Protokolls für die Bundes- 
republik Deutschland richtet sich nach den Bestim- 
mungen des Artikels 4 Abs. 1 und 3 des Protokolls. 
Demgemäß ist das Inkrafttreten des Gesetzes mit 
Wirkung vom 16. Juli 1967 vorgesehen. 


Schlußbemerkung 

Die mit der Verlängerung des Übereinkommens 
verbundenen Kosten (vgl. Artikel 33 des Überein- 
kommens) dürften etwa 50 000 DM betragen. Für 
das Jahr 1968 sind bei der Aufstellung des Bundes- 
haushalts im Einzelplan 10, Kap. 10 02, Tit. 675, 
48 600 DM vorgesehen worden, die als ausreichend 
zu betrachten sind. 

Länder und Gemeinden werden durch die Ausfüh- 
rung des Gesetzes nicht mit Kosten belastet. 
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1967 Protocol 
for the further Extension 
of the International Wheat Agreement, 1962 

Protocole de 1967 
portant nouvelle prorogation 
de l'Accord international sur le ble de 1962 

Protocolo de 1967 

para prorrogar por un nuevo periodo 
el Convenio Internacional del Trigo de 1962 

Protokoll von 1967 
zur erneuten Verlängerung 

des Internationalen Weizen-Übereinkommens von 1962 
IlpoTOKOJi 1967 ro^a 

o 7 ^a.^bHe^^uJeM npoA-nenim AeficTBMH MencAynapoAHoro corjiauiemiH 

no nmennne 1962 ro^a 
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THE GOVERNMENTS PARTY to 
this Protocol, 

CONSIDERING that thc Internation- 
al Wheat Agreement, 1962 (herein- 
after referred to as "the Agreement") 
as extended by the 1965 Protocol for 
the Exlension of the International 
Wheat Agreement, 1962 and the 1966 
Protocol for the Furtlier Extension of 
the International Wheat Agreement, 
1962 (hercinafter referred to as "the 
previous Protocols") expires on 31 
July 1967, 


DESIRING to extend thc Agree- 
ment, in accordance with thc recom- 
mendations of the International Wheat 
Council under paragraph (2) of Arti- 
cle 36 of the Agreement, for a further 
period, 

IIAVE AGREED AS FOLLOW^S: 

Arti cl e 1 

Extension of the 

International Wheat Agreement, 1962 

Subject to the provisions of Arti- 
cle 2 of this Protocol, the Agreement 
as extended by thc previous Protocols 
shall continue in force between the 
parties to this Protocol until 31 July 
1968, 

Provided that in the event of a 
new agreement covering wheat 
Coming into force betöre the date 
of expiry of this Protocol the Inter- 
national Wheat Council may by a 
two-thirds majority of the votes 
cast by exporting coiintries and a 
two-thirds majority of the votes 
cast by imporling countries thercup- 
on terminale this Protocol. 


A r t i c 1 e 2 

The following provisions of the 
Agreement shall be deemed to be 
inoperative with effect from 1 August 
1967: 

(a) Articles 4 to 21 inclusive other 
than paragraphs (1), (8) and (10) 


LES GOUVERNEMENTS PARTIES 
au present Protocole, 

CONSIDERANT que lAccord inter- 
national sur le blc de 1962 (ci-apres 
denomme «l’Accord») tel qu’il a ete 
proroge par le Protocole de 1965 por- 
tant prorogation de FAccord interna- 
tional sur le ble de 1962 et par le 
Protocole de 1966 portant nouvellc 
prorogation de FAccord international 
SLir le ble de 1962 (ci-apres denommes 
« Protocoles anlerieurs») expire le 
31 juillct 1967, et 


DESiREUX de proroger FAccord, 
conformement aux recommandations 
formulecs par le Conseil international 
du ble en vertu du paragraphe 2 de 
Farticle 36 de FAccord, pour une nou- 
velle Periode, 

SONT CONVENUS DE CE QUI 
SUIT: 

Article Premier 

Prorogation de FAccord 
international sur le ble de 1962 

Sous reserve des dispositions de 
Farticle 2 du present Protocole, FAc- 
cord tel qu’il a etc proroge par Ics 
Protocoles antcrieurs demeurera cn 
vigueur entre los parties au present 
Protocole jusqu’au 31 juillct 1968, 

Etanl entendu, toutefois, que si un 
nouvcl accord cn matiere de ble 
entre en vigueur avant la dato d'cx- 
piration du present Protocole, le 
Conseil international du ble peut ä 
la nicijoritö des deiix tiers des voix 
expriniees par Ics pays exporta- 
teiirs et ä la majorite des denx tiers 
des voix exprimees par les pays im- 
portateurs resilier ledit Protocole. 


Article 2 

Los dispositions suivantes de FAc- 
cord sont considerces comme iiiope- 
rantes ä compter du l^r aoüt 1967: 

a) les articles 4 ä 21 inclus, ä Fexcep- 
tion des paragraphes 1, 8 et 10 de 


LOS GOBIERNOS PARTES en el 
presente Protocolo, 

CONSIDERANDO que el Convenio 
Internacional del Trigo de 1962 (en 
adelante llamado "cl Convenio") que 
fue prorrogado por cl Protocolo de 
1965 para prorrogar el Convenio Inter- 
nacional del Trigo de 1962 y el Pro- 
tocolo de 1966 para prorrogar por un 
nuevo periodo el Convenio Internacio- 
nal del Trigo de 1962 (en adelante 
llamados "los Protocolos anteriores"), 
expira el 31 de julio de 1967, 


DESEANDO prorrogar el Convenio, 
de conformidad con las recomenda- 
ciones hcchas por el Consejo Inter- 
nacional del Trigo en virtud del 
pärrafo 2 del articulo 36 del Conve- 
nio, por un nuevo periodo, 

HAN CONVENIDO LO SIGUIENTE: 

Articulo 1 

Prörroga del Convenio 
Internacional del Trigo de 1962 

A reserva de lo dispuesto cn el arti- 
culo 2 de cste Protocolo, el Convenio 
cuya vigencia fue prorrogada por los 
Protocolos anteriores continuara en 
Vigor entre las partes en el presente 
Protocolo hasta cT 31 de julio de 1968, 

Quedando entendido que si un 
nuevo convenio abarcando trigo 
entra en vigor antes de la expira- 
cion del presente Protocolo el Con- 
sejo Internacional del Trigo puede 
por mayoria de los dos tercios de 
los votos emitidos por los paises 
cxportadorcs y por mayoria de los 
dos tercios de los votos emitidos por 
los paises importadorcs terminar cl 
presente Protocolo a parlir de ese 
momento. 

Art i culo 2 

Las siguientes disposiciones del 
Convenio seran consideradas sin vi- 
gencia a parlir del 1 de agosto de 
1967: 

a) los articulos 4 al 21 ambos inclu- 
sive con cxcepciön de los pärra- 


4 



Deutscher Bundestag — 5. Wahlperiode 


Drucksache V/2837 


nPABMTEJIbCTBA — cTopoHbi b uacTOHiueM 
ITpoTOKOJie, 

nPMHBMAH BO BHMMAHME, hto cpoK acm- 
CTBiiH MejKAynapo;;Horo corJiameiuiH no nmeHuqe 
1962 ro^a (iiaBbiBaeMoro b 7;ajibHeümeM «Corjia- 
meHiie»), kqk oh 6biJi npo^^jien npOTOKOJiOM 1965 
ro^a o npoT^jiemiH aghctbhh Me^Aynapo^Horo 
corjiameiiiiH no nmcHnue 1962 ro^a ii IlpoTOKOJiOM 
1966 ro;;a o TiajibHenuieM npo.^jieiiiiii ^ehcTBiiH 
McjKAynapoAHoro cornameiniH no nmennue 1962 
ro;;a (iiasbiBaoMbiMii b /^ajibnenmeM «npe/^bi/^y- 
rane IlpOTOKOjibi»), ncTeKaoT 31 niojin 1967 rOAa, 


]HCEJIAH npoAJiHTb AehcTBiie CorjiamemiH na 
AajibrienuniM nepnoA corjiacHO peKOMeiiAauuHM 
MejKAyuapoAHoro coBOTa no nmcHHue b cootbgt- 
CTBHii c nynKTOM (2) CTaTbii 36 CorjiameHiiH, 


(Übersetzung) 

DIE VERTRAGSREGIERUNGEN die- 
ses Protokolls — 

IN DER ERWÄGUNG, daß das Inter- 
nationale Weizen-Übereinkommen von 
1962 (im folgenden als „Übereinkom- 
men" bezeichnet), das durch das Proto- 
koll von 1965 zur Verlängerung des 
Internationalen Weizen-Übereinkom- 
mens von 1962 und das Protokoll von 
1966 zur erneuten Verlängerung des 
Internationalen Weizen-Übereinkom- 
mens von 1962 (im folgenden als „frü- 
here Protokolle" bezeichnet) verlän- 
gert wurde, am 31. Juli 1967 abläuft — 

IN DEM WUNSCH, im Einklang mit 
den Empfehlungen des Internationalen 
Weizenrats das Übereinkommen nach 
dessen Artikel 36 Absatz 2 erneut zu 
verlängern — 


AOrOBOPHJIMCb O HM^ECJIEAVIOIHEM: 
CTaTbH 1 

ÜpoAJieHMe AekcTBMH MeTKAynapoAHoro 
corjiauieHMH no nmeHnue 1962 roAa 

C yueTOM nojiojKeiiHH CTUTbit 2 HacTOHiitero 
IlpoTOKOjia CorjiauJGHrie, KaK oho 6biJio npoAJieiio 
npeAbiAyiuuMH ITpoTOKOJiaMii, ocTaeTCH b cujie bo 
BS ailMOOTHOmeilHHX CTOpOH B IiaCTOHHteM UpOTO- 

Kojie AO 31 inojiH 1968 roAa, 

TTpii ycjiOBHH, HTO ecJiH HOBoe corjiameHiie, 
pacnpocTpaiiHFOiiteecH na nmeHHuy, BCTyniiT b 
CHJ iy AO HCTeHeHHH CpOKa A^HCTBIIH HaCTOHUterO 
npOTOKOJia, MejKAyHapOAHbiH cobgt no nme- 
Hnqe SojibuiiiHCTBOM b ab^ TpeTii tojiocob, no- 
AaHHbix SKcnopTupyroiuHMH cTpai-iaMH, ii Gojib- 
mriHCTBOM B ABC TpeTM rojiocoB, noAaiiHbix 
iiMnopTiipypomuMH cTpaiiaMH, mo^gt npenpa- 
TiiTb BCJieA 3a TGM AaücTBiie HacTOHLuero Upo- 
TOKOJia. 


SIND WIE FOLGT ÜBEREINGE- 
KOMMEN: 

Artikel 1 

Verlängerung des Internationalen 
Weizen-Übereinkommens von 1962 

Vorbehaltlich des Artikels 2 dieses 
Protokolls bleibt das durch die frühe- 
ren Protokolle verlängerte Überein- 
kommen zwischen den Vertragspar- 
teien des Protokolls bis zum 31. Juli 
1968 in Kraft; 

hierbei wird vorausgesetzt, daß der 
Internationale Weizenrat das Proto- 
koll mit der Mehrheit von zwei 
Dritteln der von den Ausfuhrstaaten 
und der Mehrheit von zwei Dritteln 
der von den Einfuhrstaaten abgege- 
benen Stimmen beenden kann, wenn 
vor seinem Ablauf ein neues Über- 
einkommen über Weizen in Kraft 
tritt. 


CTaTbH 2 Artikel 2 

CjiGAyiomiie nojiOHceHiiH CorjiameHiiH chutb- Die folgenden Bestimmungen des 
lOTCH yTpaTiiBmiiMii ciijiy c 1 anrycTa 1967 roAa: Übereinkommens gelten mit Wirkung 

vom 1. August 1967 als unanwendbar: 


(a) CTaTbH 4 — 21 BKJiiOHiiTejibHO, sa iicKJiiOHeHiieM 
nyHKTOB (1), (8) II (10) CTaTbii 16, nyiiKTOB (1), 


a) Artikel 4 bis 21 mit Ausnahme von 
Artikel 16 Absätze 1, 8 und 10, 
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uf Article 16, paragraphs (1), (2) 
and (3) of Article 17 and para- 
graphs (1) and (2) of Article 21; 

(h) Paragraph (2) of Article 31; 

(r) Arlirle 35. 

Article 3 

Signature, Ratification, Acceptance, 
Approval and Accession 

(1) Governments inay becoine par- 
ties lo this Protocol 

(ti) by sigiiing it; or 

(b) by ratifying, accepting or approv- 
ing it after having signed it sub- 
ject to ratification, acceptance or 
approval; or 

(c) by acceding to it. 

(2) When signing this Protocol each 
signatory Government shall formally 
state whether, in accordance with its 
constitutional procedures, its signa- 
ture is, or is not, subject to ratifica- 
tion, acceptance or approval. 

(3) This Protocol shall be open for 
signature in Washington from 15 May 
1967 until and including 1 June 1967 
by the Governments parties to the 
Agreement, or whidi are provisionally 
regarded as parties to the Agreement, 
on 15 May 1967. 

(4) Wheie ratification, approval or 
acceptance is required, the relevant 
Instrument shall be deposited with 
the Government of the United States 
of America not later than 15 July 
1967. 

(5) This Protocol shall be open for 
accession; 

(d) until 15 July 1967 by the Govern- 
ment of any country listed in An- 
nex B or C to the Agreement as 
ot thdt date; or 

(b) by the Government of any Mem- 
ber of the United Nations or the 
specialized agencies or by any 
Government invited to the United 
Nations Wheat Conference 1962, 
subject to approval of and sub- 
ject to the conditions prescribed 
by the Council by two-thirds of 
the votes cast by exporting coun- 
Iries and two-thirds of the votes 
( ast bv importing countries. 


(6) Accession shall be effer ted by 
the deposit of an instrument of ac- 
cession with the Government of the 
United States of America. 

(7) Any Government which has not 
ratified, accepted, approved or acced- 
ed to this Protocol hv 15 Jiilv 1967 in 
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l article 16, des paragraphes 1, 2 
ot 3 de rarticle 17 et des para- 
graphes 1 et 2 de l’article 21 ; 

b) le paragrapbe 2 de l'article 31; 

c) l'article 35. 


Article 3 

Signature, ratification, acceptation, 
approbation et adhesion 

1) Les gouvernements cle\iennent 
parties au present Protocole 


a) en le signaiit; ou 

b) en le ratifiant, en Tdcceptant oii en 
Fapprouvant apres l’avoir signe 
SOUS reserve de ratification, d’ac- 
ceptation ou d’ approbation,- ou 

( ) en y adhcrant. 

2) En signant le present Protocole, 
thaque gou vernement signataire indi- 
que expressement si, conformement Ä 
sa procedure constituUonnelle, sa si- 
gnature est ou non soumise ä ratifica- 
tion, acceptation ou approbation. 


3) Le present Protocole sera ouveit 
a Washington, du 15 inai 1967 au 
juin 1967 inclusiveinent, ä la si- 
gnature des gouvernements parties a 
l'Accord, ou qui seront provisoire- 
ment consideres comme parties a l'Ac- 
c ord, au 15 mai 1967. 


4) Lorsque la ratification, lappro- 
bation ou Tacceptation est requise. 
rinstrument pertinent sera depose au- 
pres du Gouvernement des Etats-Unis 
d'Ameriqne au plus tarcl le 15 Juillet 
1967. 

5) Le present Protocole sera ouvert 
ä l adhesion: 

a) jusqu’au 15 juillet 1967, du goii- 
vernement de tout pays enumer6 
Clans les Annexes B ou C de l'Ac- 
cord d cette date; ou 

b) du gouvernennent de tont Etat 
Membre des Nations Unies ou de 
ses institutions specialisees ou de 
tout gou\ ernement invite ä la Con- 
ference des Nations Unies sur le 
ble de 1962 sous reserve de l’ap- 
probation du Conseil et des con- 
ditions prescrites par celui-ci ä la 
majorite des deux tiers des voix 
exprimees par les pays exporta- 
teurs et des deux tiers des voix ex- 
primees par les pays importateurs. 

6) L'adhfc'^sion aura lieu par le de- 
pot (l'un Instrument d' adhesion aupres 
du GouverncMnent des Etats-Unis 
(lAmerique. 

7) Tout gouvernement qui n’aura 
pas ratifie, accepte ou approuve le 
[)rcsent Protocole ou n'y aura pas 


los 1, 8 y 10 (lei articulo 16, los 
pärrafos 1, 2 y 3 clel articulo 17 y 
los pärrafos 1 y 2 del articulo 21; 
b| el pärrafo 2 dcl (irticulo 31; 

c) el articulo 35. 

A r t i c u l o 3 

Firma, ratificaeiön, aceptaeiön, 
aprobaeiön y adhesiön 

1) Los Gobiernos pueden adcjuirir 
la calidad de partes en el presente 
Protocolo: 

a) mediante lirma; o 

b) mediante ratificaeiön, aceptaemn 
o aprobaeiön despues de haberlo 
firmado sujeto a ratificaeiön, aceu- 
laciön o aprobaeiön; o 

c) mediante adhesion. 

2) Al firmar el presente Protocolo, 
cada Gobierno signatario declararä 
formahnente si su firma esta o no su- 
jeta a ratificaeiön, aceptaeiön o apro- 
baeiön de conformidad con sii proce- 
climiento conslitucional. 

3) El pre.sente Protocolo estdra 
dbierto a la firma de los Gobiernos 
que, el 15 de mayo de 1967, son partes 
o son considerados provisionalmente 
como partes en el Convenio, en 
Washington desde el 15 de mayo de 
1967 hasta el 1 de junio de 1967 in- 
clusive. 

4) Siempre que se necesite la rati- 
ficaeiön, aprobaeiön o aceptaeiön, se 
depositarä el instrumento pertinente 
ante el Gobierno de los Estados Uni- 
dos de America a mäs tarda r el 15 de 
julio de 1967. 

5) El presente Protocolo i|uedarä 
abierto a la adhesiön: 

d) hasta el 15 de julio de 1967, clel 
Gobierno de cualquier pais que 
figure en el Anexo B o C clel Con- 
venio en esa fecha; o 

b| del Gobierno de cualquier Estado 
Miembro de las Naciones Unidas, 
de los organismos especializados 
o de cualquier Gobierno invitado 
a la Conferencia de las Naciones 
Unidas sobre el Trigo, 1962, a re- 
serva de la aprobaeiön del Consejo 
y sujeto a las condiciones prescri- 
tas por el Consejo por los dos 
tercios de los votos emitidos por 
los paises exportadores y por los 
dos tercios de los votos emitidos 
por los paises importadores. 

6) La adhesion se llevarä a efeclo 
(lepositando un instrumento de adhe- 
siön en poder clel Gobierno de los 
Estados Unidos de America. 

7) Todo Gobierno que no haya rati- 
ticado, aceptado o aprobado el pre- 
sente Profocedo o no so bova adbeiido 
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(2) II (3) CraTbii 17 ii riyuKTOB (1) ii (2) 

CTaTbii 21; 

(b) nynKT (2) CTUTbu 31; 
ff) CTaTbH 35. 

CxaTbH 3 

noAnucaHMe, paTH^iMxaiiMii, iipHHflTue, 
ono6peHHe m npHcoeAHHCHMe 

(1) ripaBiiTCJibCTBa MoryT cTaxb cTopoitaMii b 
iiacTonmeM IIpoTOKOJie 

(a) nyxe-M ero noAnnfaHnw; iijiii 

(b) nyxeM paxiicbnKauiiii, npnHaxiiH ujiii oaoöpe- 
HiiH ero nocjie noAniicaHiiH c yc.xoBiieM nocjie- 

;;yK)meH paxnct^iiKauiiii, npiiiiHTiiH iiJiii o^oö- 

peniin: iijiii 

(c) iiyxeM iipiicoeAiiHeHnH k He.My. 

(2) IIpii noAniicaiiiiH nacTOfliuero IIporoKOjia 
Ka»cAoe noAniicbiBaioiuce npaBiiTejibcxBo ochii- 
unujibHO saHBiiT, noAJiexciiT .in ero noAniicb iijiii 
ne noAJiexciiT paxiicbiiKamiii, npiiHATiiio luiii 

OAOOpeHIlK) B COOTBCTCTBini f CfO KOlICXIlTVlinOH- 

iiori npoueiypoif. 

(3) Hacxonuinü ITpoTOKO.i oyAc*T oxKpbix 
noAnticaiiiiH b BauiiiHrxoHe c 15 Man no 1 iiiohh 
1967 roAa BKJiioHiiTejibiio, npaBiiTGJibcTBa.Mii, h- 
B.1HI0UPIMIICH CToponaMii B CorJiameHiiii. iijiii 
KOT opbie BpeMGHHO paccMaxpiiBaioTca b KaMccxBc 
fXopoH ConaiuoniiH iia 15 Man 1967 roAa. 


(4) B xex c.iynaax, KOXAa xpeöyexcH paxiic})ii- 
KuqiiH, OAOöpeiiiie iijiii npiiHHTiie, cooxBCxcTBy- 
101 miM aKT cflaexcH na xpaneHiie npaBuxejibCTBy 
CoeAUHeiiHbix IIIxaTOB AMepiiKii ne iio3AHee 
15 iiio.na 1967 ro^a. 

(5) HacTOHiuiiii flpoxoKOji öyACx oxKpbix ajih 
npiicocAiiHeHiiH: 

(a) AO 15 iiiojin 1967 roAa AJiH iipaBiiTOJibcxBa 
jik) 6 o^ CTpaHbi. ynoMHuyToö b npiuioaceHiin 
B MJiii C CorjiameHiiH no coctohhiho na oxy 
Aaxy, IIJIII 

fb) AJiH npaBiixejibcxea nioöoro njiena OoteAii- 
HeHHbix Hauii^i iijiii cneunajiiiaiipoBaiinbix 
opranoB, hjiii jiioöoro npaBiixeJibcxsa, 

iipurjiauieHHoro iia KoH(|)epeHi;nK) 06’beAii- 
Heniibix HaiJiiiPi no nmeHiu^e 1962 rOAa, npn 
ycjiOBiin OAoöpemiH Coegxom ii na ycjiOBiiHx, 
npcAniicaiiHbix CoBexoM, bojibiniincxBOM b abg 
xpexii roAocoB, noAannbix OKcnopxiipyioiiuiMii 
cxpanaMii, ii GojibmiiHcxBOM b abg xpexii rojio- 
coB, noAaiiHbix MMnopxiipyiomnMii cxpanaMii. 


(6) npiicoeAHiieHiie ocj’inecxB.iHCxcH nyxen tAa- 
nii na xpaneHne axxa o npiicocAinicHini iipaBii- 
xc.ibcxsy CoeAiineiiHbix lIIxaxoB A.\iepiiKn. 

( 7 ) JIioöoMy npaBiixejibcxBy, Koxopoe ne paxii- 
(bniAipoBajio, ne npiinajio, ne OAOöpiiJio iijiii ne 
npiicoeAUHiuiocb k iiacxonuiCMy IIpoxoKOjiy ao 
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.Artikel 17 Absätze 1. 2 und 3 und 
Artikel 21 Absätze 1 und 2; 

b) Artikel 31 Abscit/ 2; 

c) Artikel 35. 

Artikel 3 

Unterzeidmung, Ratifikation, Annahme, 
Genehmigung und Beitritt 

fl) Die Regierungen können Ver- 
Irägsparteien dieses Protokolls wer- 
den, 

a) indem sie es unlerzeidinen oder 

b) indem sie es ratifizieren, annelimea 
oder genehmigen, nachdem sie es 
vorbehaltlich der Ratifikation, An- 
nahme oder Genehmigung unter- 
zeichnet haben, oder 

( 1 indem sie ihm beitreten. 

(2) Boi der Unterzeichnung dieses 
Protokolls gibt jede Unterzeichnei- 
regierung ausdrücklich an, ob ihre 
Untersdirift entsprechend ihren ver- 
fassungsrechtlichen Verfahren der Ra- 
tifikation, Annahme oder Genehmigung 
bedarf. 

(3) Dieses Protokoll liegt für die 
Regierungen, die Vertragsparteien des 
Übereinkommens sind oder am 15. Mai 
1967 vorläufig als Vertragsparteien des 
Übereinkommens gelten, vom 15. Mai 
1967 bis ziini 1. Juni 1967 in Washing- 
ton zur Ünter/eidiniinq aul. 

(4) Sofern eine Ratifikation, Geneh- 
migung oder Annahme erforderlich ist, 
ist die betreffende Urkunde bis zum 
15. Juli 1967 bei der Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika zu 
hinterlegen. 

(5) Dieses Protokoll liegt wie folgt 
zum Beitritt auf: 

a) bis zum 15. Juli 1967 für jede Re- 
gierung eines zu diesem Zeitpunkt 
in der Anlage B oder C des Über- 
einkommens aufgeführten Staates 
oder 

I)) für die Regierung eines jeden Mit- 
glieds der Vereinten Nationen oder 
ihrer Sonderorganisationen oder für 
jede zur Weizenkonferenz der Ver- 
einten Nationen im Jahre 1962 ein- 
geladene Regierung, und zwar vor- 
behaltlich der Genehmigung des 
Rates und der Bedingungen, die 
dieser mit zwei Dritteln der von 
den Ausfuhrstaaten und zwei Drit- 
teln der von den Einfuhrstaaten 
abgegebenen Stimmen festlegt. 

(6) Der Beil ritt erfolgt durch Hinter- 
legung einer Beilrittsurkiinde bei der 
Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika. 

(7) Einer Regierung, die bis zum 
15. Juli 1967 dieses Protokoll weder 
nach Absatz 4 ratifiziert, angenommen 
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accordance with paragraph (4) or (5) 
(a) of this Article may be granted by 
the Council an extension of time for 
deposiling its instrument of ratifica- 
tion, acceptance, approval or acces- 
sion. 


(8) For the purposes of the Opera- 
tion of the Agreement and this Proto- 
col: 

(a) where reference is made to coun- 
tries listed in Annex B or C to the 
Agreement, any country the Gov- 
ernment of which has acceded to 
the Agreement and the previous 
Protocols on conditions prescribed 
by the Council, and to this Proto- 
col in accordance with paragraph 
(5) (b) of this Article, shall be 
deemed to be listed in the appro- 
priate Annex; and 

(b) any reference to any "country 
acceding to this Agreement under 
paragraph (4) of Article 35" shall 
mean a country that has acceded 
to this Protocol in accordance with 
paragraph (5) (b) of this Article 
of this Protocol. 


Article 4 

Entry into Force 

(1) This Protocol shall enter into 
force on 16 July 1967 among those 
Governments which have become par- 
ties to this Protocol by 15 July 1967, 

Provided, that such Governments 
and the Governments which have 
deposited notifications in accordance 
with paragraph (3) of this Article 
by 15 July 1967 are Governments 
which held not less than two-thirds 
of the votes of exporting countries 
and not less than two-thirds of the 
votes of importing countries under 
the Agreement on that date, or 
would have held such votes if they 
had been parties to the Agreement 
on that date. 

(2) This Protocol shall enter into 
force for any Government which de- 
posits an instrument of ratification, 
acceptance, approval or accession 
after 15 July 1967 on the date of such 
deposit. 

(3) For the purposes of entry into 
force of this Protocol in accordance 
with paragraph {!) of this Article, any 
signatory Government or any Gov- 
ernment entitled to accede in accord- 
ance with paragraph (5) (a) of Ar- 
ticle 3 of this Protocol may deposit a 
notification with the Government of 


adhere au 15 juillet 1967, conforme- 
inent aux dispositions du paragraphe 4 
ou de l'alinea a du paragraphe 5 du 
present article, pourra obtenir du 
Conseil une Prolongation de delai aux 
fins du depot de son instrument de 
ratification, d’acceptation, d'approba- 
tion ou d’adhesion. 

8) Aux fins de l'application de 
l’Accord et du present Protocole; 

a) lorsqu’il est fait mention des pays 
nommes aux Annexes B ou C de 
l’Accord, cette annexe est censee 
comprendre tout pays dont le gou- 
vernement a adhere ä l’Accord et 
aux Protocoles anterieurs dans les 
conditions prescrites par le Con- 
seil et au present Protocole con- 
forinement ä l'alinea b du para- 
graphe 5 du present article; et 


b) toute mention de tout « pays qui 
adhere au present Accord confor- 
mement aux dispositions du para- 
graphe 4 de l'article 35 » signifie un 
pays qui a adhere au present Pro- 
tocole conformement aux disposi- 
tions de l’alinea b du paragraphe 5 
du present article du present Pro- 
tocole. 


Article 4 

Entree en vigueur 

1) Le present Protocole entrera en 
vigueur le 16 juillet 1967 entre les 
gouvernements qui, au 15 juillet 1967, 
seront devenus parties au present Pro- 
tocole, 

A condition que ces gouvernements 
et les gouvernements qui auront de- 
pose au 15 juillet 1967 les notifica- 
tions visees au paragraphe 3 du pre- 
sent article soient des gouverne- 
ments qui detiendront au moins les 
deux tiers des voix des pays expor- 
tateurs et au moins les deux tiers 
des voix des pays importateurs au 
titre de l'Accord ä cette date, ou 
qui auraient detenu ces voix s’ils 
avaient ete parties a l'Accord ä 
cette date. 

2) Le present Protocole entrera en 
vigueur, pour tout goiivernement qui 
deposera un instrument de ratifica- 
tion, d'acceptation, d'approbation ou 
d'adhesion apres le 15 juillet 1967, a 
la dato ä laquelle le depot de cet ins- 
trument aura lieu. 

3) Aux fins de l’enlree en vigueur 
du present Protocole conformement 
aux dispositions du paragraphe 1 du 
present article, tout gouvernement 
signataire ou tout gouvernement 
ayant le droit d'adherer en vertu de 
l'alinea a du paragraphe 5 de l'ar- 
ticle 3 du present Protocole, pourra 


a el hasta el 15 de julio de 1967 in- 
clusive, segün lo dispuesto en el 
pärrafo 4 o en el apartado a) del 
pärrafo 5 de este articulo, podra obte- 
ner del Consejo una prörroga del 
plazo para depositar su instrumento 
de ratificaeiön, aceptaeiön, aproba- 
eiön o adhesiön. 

8) Para los fines de aplicaeiön del 
Convenio y del presente Protocolo; 

a) donde se hace referencia a paises 
que figuran en el Anexo B o C del 
Convenio, cualquier pais cuyo 
Gobierno se haya adherido al Con- 
venio y los Protocolos anteriores 
en las condiciones establecidas por 
el Consejo, y al presente Protocolo 
de acuerdo con lo c{ue se dispone 
en el apartado b) del pärrafo 5 de 
este articulo, se estimarä que fi- 
gura en el Anexo correspon- 
diente, y 

b) cualquier referencia que se haga 
de cualquier "pais que se adhiera 
al presente Convenio segün lo 
dispuesto en el pärrafo 4 del arti- 
culo 35" significarä un pais que se 
ha adherido al presente Protocolo 
de acuerdo con lo que se dispone 
en el apartado b) del pärrafo 5 de 
este articulo del presente Proto- 
colo, 

Articulo 4 

Entrada en vigor 

1) El presente Protocolo entrarä en 
vigor el 16 de julio de 1967 entre 
aquellos Gobiernos que, el 15 de julio 
de 1967, sean partes en el presente 
Protocolo, 

Siempre que dichos Gobiernos y los 
Gobiernos que hubieran depositado 
sus notificaciones con arreglo al 
pärrafo 3 de este articulo hasta el 
15 de julio de 1967 inclusive tengan 
al menos los dos tercios de los votos 
de los paises exportadores y al 
menos los dos tercios de los votos 
de los paises importadores con- 
forme al Convenio vigente en esa 
fecha o hubieran tenido esos votos 
si hubiesen sido partes en el Con- 
venio en esa fecha. 

2) El presente Protocolo entrarä en 
vigor para cualquier Gobierno que 
deposite un instrumento de ratifica- 
eiön, aceptaeiön, aprobaeiön o adhe- 
siön depues del 15 de julio de 1967 
en la fecha en que se efeetüe dicho 
depösito. 

3) A los efeclos de la entrada en 
vigor del presente Protocolo de con- 
formidad con el pärrafo 1 de este arti- 
culo, cualquier Gobierno signatario o 
cualquiera de los Gobiernos autoriza- 
dos a adherirse al presente Protocolo 
de confonnidad con lo dispuesto en el 
apartado a) del pärrafo 5 del arti- 
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15 iiiojiH 1967 ro^a b cooxBeTCTBUii c nyHKTOM (4) 
MJIU (5) (a) HaCTOHLUCW CTaTbM, COBGT MOJKGT 

npoAJiuTb cpoK CAauM na xpaHeinie axxa o paxn- 
chwKauuH, npiiHHxiiii, oAohpeHiiu iijiu npiicoeAH- 
HeHIlU. 


oder genehmigt hat noch ihm nach 
Absatz 5 Buchstabe a beigetreten ist, 
kann der Rat eine Fristverlängerung 
für die Hinterlegung ihrer Ratifika- 
tions-, Annahme-, Genehmigungs- oder 
Beitrittsurkunde gewähren. 


(8) JlJiH uejieu chynKuiiOHUpOBaHiiH CoxjiauieHUH 
M nacTOHiuero IIpoTOKOJia: 


(8) Bei der Anwendung des Über- 
einkommens und dieses Protokolls 


(a) B xex cjiyuaax, Kor^a AeJiaexcH ccbiJiKa na 
cxpaHbi, ynoMHHyxbie b npriJiojKeHiiii B iijim C 
CorjiameniiH, jiioGan cxpana, npaBMxejibcxBO 
Koxopon iipiicoeAnHHjiocb k CorJiameHuio m 
K npeAbiAyiuuM FIpoxoKOJiaM na ycJiOBimx, 
npeAnncauHbix CoeexoM, ii k nacxoaiueMy 
ripoxoKOJiy B cooxBexcxBini c nyuKxoM (5) (b) 
iiacxoHiueü Cxaxbii, cunxaexcH ynoMHuyxori b 
cooxBexcxByiouteM npiiJio>KCHini; ii 


(b) jTiooaH ccbijiKa na jiioöyio «cxpony, npncoGAn- 
HiiBiuyiocH K iiacxoHiueMy CorjiaiiicHiiio b 
cooxBGxcxBini c nyHKXOM (4) Cxaxbii 35», o3- 
iianaex cxpaiiy, Koxopan npiicooinnii.xacb k 
iiacTonnierviy PIpoxOKOJiv b cooxboxcxbmii c 
nyiiKTOM (5) (b) Hacxoniucii Cxaxbii nacxo- 
Hiuero ripoxoKOJia. 


a) gilt bei einer Bezugnahme auf Staa- 
ten, die in der Anlage B oder C 
des Übereinkommens aufgeführt 
sind, jeder Staat, dessen Regierung 
dem Übereinkommen und den frü- 
heren Protokollen nach den vom 
Rat festgesetzten Bedingungen und 
diesem Protokoll gemäß Absatz 5 
Buchstabe b des vorliegenden Arti- 
kels beigetreten ist, als in der je- 
weiligen Anlage aufgefühit; und 

b) gelten Bezugnahmen auf einen 
„Staat, der diesem übereinkoniinen 
gemäß Artikel 35 Absatz 4 bei- 
tritt", auch für diejenigen Staaten, 
die diesem Protokoll gemäß Ab- 
satz 5 Buchstabe b des vorliegen- 
den Artikels beigetreten sind. 


CxaxbH 4 


Artikel 4 


BcxynjieHiie b enay 


Inkrafttreten 


(1) HacxoHiunn IlpoxoKOJi Ecxyniix b ciLxy 
16 iiK)JiH 1967 roAa MejK^y xeMii npaBiixejibcxBaMii, 
Koxopbie cxaHyx cxopouaMii b HaexonmeM IIpoxo- 
KO.ne Ao 15 iiiojih 1967 roAa, 

ITpu ycjiOBini, uxo xaKiie iipaBiixejibcxBa n 
iipaBiixejTbcxBa, Koxopbie npCAcxaBiiJin noxii- 
4)iiKaunii B cooxBexcxBiiii c nymexoM (3) iia- 
cTonu^en Cxaxbii ao 15 iiiojih 1967 roAa, hb-jth- 
K)xcH npaBiixejibcxBaMii, Koxopbie pacnonaraiox 
na 3xy Aaxy iie Menee, hcm A^y-MH xpexHMii ro- 
jiocOB OKcnopxiipyiouuix cxpan ii ue Meiiee, ueM 
ABVMH xpexHMii rojiocOB nMnopxMpyiOLunx expau 
B cooxBexcxBMii c CoxjiaineniiexM, iihm pacriojia- 
ra.nn 6bi xokiimii roHocn?an. ecjni 5bi oiiii ObiJiii 
CTopoHaMii CorHaiiieHiiH na axy Aaxy. 


(2) HacxoHiuiiii IIpoxoKOH bcxvittix b cn.ny b 
oxHOiiieiiiiM Jiioooro npaniixejibcxrsa, Koxopoe caucx 
iia xpaneniie axx o paxnchiiKaunii. npniinxiiii, 
OAOöpeHiiii iijTTi npncoe/iiiiieinin iioc.xe 15 hiojih 
1967 roAa, b agiib cAanii na xpaiieinie xaKoro 
aKxa. 


(1) Dieses Protokoll tritt am 16. Juli 
1967 zwischen denjenigen Regierungen 
in Kraft, die bis zum 15. Juli 1967 
Vertragsparteien des Protokolls ge- 
worden sind; 

hierbei wird vorausgesetzt, daß 
diese Regierungen und die Regie- 
rungen, die nach Absatz 3 bis zum 
15. Juli 1967 Notifikationen hinter- 
legt haben, zu diesem Zeitpunkt auf 
Grund des Übereinkommens min- 
destens zwei Drittel der Stimmen 
der Ausfuhrstaaten und mindestens 
zwei Drittel der Stimmen der Ein- 
fuhrstaaten innehaben oder iiine- 
gehabt hätten, wenn sie zu diesem 
Zeitpunkt Vertragsparteien des Über- 
eirdvornmens gewesen wären. 

(2) Für jede Regierung, die nach 
dem 15. Juli 1967 eine Ratifikations-, 
Annahme-, Genehmigungs- oder Bei- 
trittsurkunde hinterlegt, tritt dieses 
Protokoll zum Zeitpunkt dieser Hinter- 
legung in Kraft. 


(3) peneü BcxynjiCHiiH b ciiJiy iiacxonuiero 

ripoxoKOJia B cooxBexcxBiin c nyiiKxoM (1) iia- 
exoameü CxaxbM jiioöoe npaBiixejibCXBO, noA- 
niicaBiuee HacxoHiuim IlpoxoKOji, iijtii Jiioooe npa- 
BiixeAbcxBO, iiMCioLuee npaBO npiicoGAriHiixbCH k 
HaexoHLpeMy IIpoxoKOAy b cooxBexcxBiiii c nyHK- 
xoM (5) (a) Cxaxbii 3 HaexoHLpero IIpoxoKOJia, 
Mo>Kex npcAcxaBiixb HoxiicbiiKapiiK) npaBiixejib- 


(3) Zum Zweck des Inkrafttretens 
dieses Protokolls nach Absatz 1 kann 
eine Unterzeichnerregierung oder eine 
nach Artikel 3 Absatz 5 Buchstabe a 
zum Beitritt berechtigte Regierung bis 
zum 15. Juli 1967 bei der Regierung 
der Vereinigten Staaten von Amerika 
eine Notifikation hinterlegen, in der 
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the United States of America not later 
than 15 July 1967 containing an un- 
dertaking to seek ratification, accept- 
ance, approval or accession to this 
Protocol as rapidly as possible in 
accoidance with its constitutional 
procedures. It is understood that a 
Government whidi gives such a noti- 
fication will provisionally apply the 
Protocol and be provisionally regard- 
ed as a party thereto for a period to 
be determined by the Council. 


(4) If by 15 July 1967 the coiiditions 
laid down in the preceding paragraphs 
of this Article for entry into force of 
this Protocol are not fulfilled, the Gov- 
ernments of those countries which by 
that date have become parties to this 
Protocol in accordance with Para- 
graph (1) of Article 3 of this Proto- 
col may decide by mutual consent that 
it shall enter into force among them 
or they may take whatever other 
action they consider Ihe Situation re- 
qiiires. 


A r t i c 1 o .5 

Final Provisions 

The Government of the United Sta- 
tes of America shall promptly inform 
each Government which is a party or 
is provisionally rcgarded as a party 
to this Protocol, oi which on 15 May 
1967 is a party oi is provisionally re- 
garded as a party to the Agreement, 
of each signature, ratification, accept- 
ance or approval of, or accession to, 
this Protocol, of each notification made 
in accordance with paragraph (3) of 
Article 4 of this Protocol, and of the 
date of entry into force of this Proto- 
col. 


IN WITNESS WHEREOr the un- 
dersigned, duly authorized thereto by 
their respective Governments, have 
signed this Protocol on the dates ap- 
pearing opposite their signatures. 

The texts of this Protocol in the 
English, French, Kussian and Spanish 
languages shall be equally authentic, 
The Originals shall be deposited with 
the Government of the United States 
of America, whidi shall transrait cer- 
tified copies thereof to each signatoiy 
and cicreding Go\emmenf. 


DONE at Washington this fitteenth 
day oi Ma> nineteen hundred and 
sixty-seven. 


deposer aupres du Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amerique, au plus tard 
le 15 juillet 1967, une notification par 
laquelle il s'engagera ä faire le neces- 
saire en vue d'obtenir dans les plus 
brefs delais la ratification, l’accepta- 
tion ou l'approbation du present Pro- 
tocole ou l'adhesion audit Protocole 
conformement ä sa procMure consti- 
tutionnelle. II est entendu que le gou- 
vernement qui fera cette notification 
appliquera provisoirement le Proto- 
cole et qu’il sera provisoirement con- 
sider6 comme partie ä ce Protocole 
pendant une periode a fixer par le 
Conseil. 

4) Si, le 15 juillet 1967, les condi- 
tions prevues aux paragraphes prece- 
dents du present article pour l'entree 
en vigueur du present Protocole ne 
sont pas remplies, les gouvernements 
des pays qui, ä cette date, seront de- 
venus parties au present Protocole 
conformement aux dispositions du pa- 
lagraphe 1 de Tarticle 3 dudit Proto- 
cole pourront decider d'un commun 
accord qu'il entrera en vigueur en ce 
qui les concerne, ou bien pourront 
prendre toutes aut res mesures que la 
Situation leur paraitra exiger. 

Article 5 

Dispositions finales 

Le Gouvernement des Elats-Unis 
d’Amerique informera sans tarder 
chaque gouvernement c^ui est partie 
ou qui est provisoirement considere 
comme partie ä l'Accord ou au pre- 
sent Protocole, ou qui, au 15 mai 1967, 
est partie ou est provisoirement con- 
sidere comme partie ä l'Accord, de 
loute signature, ratification, accepta- 
tion, approbation ou adhesion ä ce 
dernier et de toute notification faite 
conformement au paragraphe 3 de 
Tarticle 4 du present Protocole, ainsi 
que de ln date d'enlree en vigueur 
dudil Protocole. 


EN FOl DE QUOI les soussignes, o 
ce düment habilites par leurs gou- 
vernements respectifs, ont signe le pre- 
sent Protocole aux dates figuraiU en 
regard de leur signature. 

Les textes anglais, espagnol, fiaii- 
cais et russe du present Protocole 
leronl egalement foi. Les originaux 
seront deposes aupres du Gouverne- 
ment des Etats-Unis d’Amerique, qui 
en communiquera des copies certi- 
fiees conformes ä chacun des gouvev- 
nements qui auront signe le present 
Protocole ou y auront adherö. 


FAIT d Washington, le quinze uidi 
mil neiif cent soixdnte-sept. 


culo 3 de este Protocolo podra depo- 
sitar ante el Gobierno de los Estados 
Unidos de America hasta el 15 de 
julio de 1967, una notificaeiön que 
contenga el compromiso de procurai 
la ratificacion, aceptacion o apioba- 
eiön del presente Protocolo o la adhe- 
siön al mismo, tan pronto como sea 
posible de conformidad con su proce- 
dimiento constitucional. Queda enten- 
dido que el Gobierno que envie tal 
notificaeiön aplicarä provisionalmente 
el Protocolo y sera considerado pro- 
visionalmente como parte en el mismo 
durante un periodo a ser determinado 
por el Consejo. 

4) Si hasta ei 15 de Julio de 1967 no 
se han cumplido las condiciones 
establecidas en los pärrafos anterio- 
res de este articulo para que el pre- 
sente Protocolo entre en vigor, los 
Gobiernos de los paises que en esa 
fecha sean partes en el presente Pro- 
tocolo segmi lo que se dispone en el 
pärrafo 1 del articulo 3 de este Proto- 
colo, podrän decidir de comün acuerdo 
que el mismo entrara en vigor entre 
eilos o tomar cualquier otra decisiön 
que, a su parecer, reqiiiera .la situa- 
eiön. 

A r t i c u 1 o 5 

Disposiciones finales 

El Gobierno de los Estados Unidos 
de America coinunicarä sin demora a 
cada Gobierno que es parte o es con- 
siderado provisionalmente como parte 
en este Protocolo, o que el 15 de 
mayo de 1967 es parte o es conside- 
rado provisionalmente como parte en 
el Convenio, cada finiia y cada ratifl- 
caeiön, aceptacion o aprobaeiön del 
presente Protocolo, asi como cada 
adhesion al mismo ; y comunicara tam- 
bien todas las notificaciones que se 
hagan de conformidad con el pärrafo 3 
del articulo 4 de este Protocolo y la 
fedia en que el mismo entrara en 
vigor. 


EN FE DE LO CUAL los iiiliascritos 
debidamente autorizados a este efecto 
por sus respectivos Gobiernos, han 
firmado este Protocolo en las fechas 
que aparecen freute a sus firmas. 

Los textüs del presente Protocolo 
en los idiomas espanol, frances, ingles 
y ruso serän igualmente autenticos, 
quedando los originales depositados 
en poder del Gobierno de los Estados 
Unidos de America, quien transmitira 
copiQ certificada de los mismos a 
cada uno de los Gobiernos signatarios 
> de los Gobiernos que se adhieran. 


HECHO en Washington, el dia 
quince de mayo de mil novecientos 
sesenta y siete. 
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cTBy Coe/^imeHHbix UIxaTOB AMepiiKu He no 3 ;^Hee 
15 MiojiH 1967 ro^a, coAepjKamyio oßHsaxejibCTBO 
KaK MoxtHO CKopee paxiichnnnpoBaxb, npiiHHXb, 
OAOopiixb ujiii npiicoeAiiHiixbCH k uacxonu^eMy 
ripOXOKOJiy B COOXBeXCXBini C KOHCXIIxynilOHHOÜ 

npope^ypoit. ripu axoM no^^paayMeBaexcH, hxo 
npaeiixeJibcxBO, ripe;;cxaBiiBUiee xanyio noxiichii- 
KaqiiK), oyqex b npeqBapnxejibHOM nopHAKo npn- 
AepjKHBaxbCH ripoxoKOJia ii oyACx ycjiOBHo pac- 
cMaxpimaxbCH b KauecxBe ero yuacxHiiKa b xe- 
ueiine nepiiOAa, Koxopbiü aojijkch 6bixb onpeAejien 
CoBexoM. 


sich die betreffende Regierung ver- 
pflichtet, das Protokoll nach Maßgabe 
ihrer verfassungsrechtlichen Verfahren 
so bald wie möglich zu ratifizieren, 
anzunehmen, zu genehmigen oder ihm 
beizutreten. Eine Regierung, die eine 
derartige Notihkation abgibt, hat das 
Protokoll vorläufig anzuwenden; sie 
gilt vorläufig als Vertragspartei für 
eine Zeit, die der Rat bestimmt. 


(4) Ecjiu K 15 MIOJIH 1967 ro^a ycjiOBUH, yKasaa- 
iibie B npeAbiAyiiiMX nyHKxax Haexonmeü Cxaxbii, 
KacaioiqiiecH BcxynjieHiiH b ciijiy HacxoHuiero 
ripoxoKOjia, He öyqyx Bbinojineiibi, npaBMxejibcxBa 
xex cxpaH, Koxopbie k axoü ^axe exajiM cxoponaMM 
B HacxoHiqeM IlpoxOKOjie b cooxBexcxBMH c nyHK- 
xoM (1) CxaxbM 3 HacxoHiqero IlpoxoKOJia, Moryx 
peuiMxb HO B3aMMHOMy corjiaciiio, uxo oh Bcxynux 
B CHJiy BO BSaUMOOXHOUieHHHX MeJKAy hmmm, mjim 
OHM MOryx npeAnpuHHXb KaKiie-jiiiÖo Apynie acm- 
CXBMH, KOXOPbie, HO MX MHeHlIIO, HeOÖXOAMMbr B 
CBH3M C C03AaBUJMMCH nOJIOJKeilMGM. 


(4) Sind am 15. Juli 1967 die in den 
Absätzen 1 bis 3 festgesetzten Bedin- 
gungen für das Inkrafttreten dieses 
Protokolls nicht erfüllt, so können die 
Regierungen der Staaten, die bis zu 
dem genannten Zeitpunkt nach Arti- 
kel 3 Absatz 1 Vertragspartei des Pro- 
tokolls geworden sind, im gegenseiti- 
gen Einvernehmen beschließen, daß es 
zwischen ihnen in Kraft tritt, oder 
aber andere Sdiritte unternehmen, die 
sie auf Grund der Lage für erforderlich 
halten. 


CxaxbH 5 


Artikel 5 


3aKJiioHiiTejibHbie nojiOHceHii» 


Schlußbestimmungen 


ripaBMxejibcxBO CoeAUHeHHbix UIxaxoB AMepiiKM 
He3aMeAJiMxejibHO yBeAOJviJinex Kaxeqoe npaBU- 
XeJlbCXBO, KOXOpOe HBJIHCXCH eXOpOHOM MJin yCvXO- 
BHO paccMaxpMBaexcH kuk exopoHa b HacxoHuieM 
IlpOXOKOJie, MJIM KOXOPOG HO COCXOHHMK) Iia 15 MaH 
1967 roqa HBJiHexcH exopouOM mjim ycJiOBHO pac- 
CMaxpMBaexcH kuk exopona b CorjiameHMM, o 
KaJKAOM nOAHMCaHMM, paXIlCj)MKaqMM, npiIHHXMM, 
OAOöpeHMM MJIM npncoeAMiieHiiM k uaexonmeMy 
ripoxoKOJiy, o KajKAOÜ HOXMchMKaqiiM, npeAcxa- 
BJIGHHOM B COOXBeXCTBMM C MyHKXOM (3) CxaXbM 4 
HaexoHmero IlpoxoKOJia, m o Auxe BCxyn.xeiiMH b 
cMJiy HacxOHiqero üpoxoKOJia. 


Die Regierung der Vereinigten Staa- 
ten von Amerika unterrichtet sofort 
jede Regierung, die Vertragspartei 
dieses Protokolls ist oder vorläufig als 
dessen Vertragspartei gilt oder die 
am 15. Mai 1967 Vertragspartei des 
Übereinkommens ist oder vorläufig 
als dessen Vertragspartei gilt, über 
jede Unterzeichnung, Ratifikation, An- 
nahme oder Genehmigung des Proto- 
kolls und über jeden Beitritt hierzu 
sowie über jede nach Artikel 4 Ab- 
satz 3 erfolgte Notifikation und über 
den Zeitpunkt des Inkrafttretens des 
Protokolls, 


B y/lOCTOBEPEEIIlE HEEO HM>KenoAnMcaB' 
LUMecH, öyAyuM aojixchbim oöpaaoM iia xo ynoji- 
HOMOUeilbl CBOMMM COOXBGXCXByiOU^MMM IIpaBM- 
xejibcxoaMM, noAnncaJiM HacxoHiqiiM IlpoxOKOJi b 
AHM, yKaaaHHbie npoxMB mx noAnMceri. 


ZU URKUND DESSEN haben die von 
ihren Regierungen hierzu gehörig be- 
fugten Unterzeichneten dieses Proto- 
koll an den neben ihrer Unterschrift 
vermerkten Tagen unterschrieben. 


TeKcxbi HacxoHu,tero ripoxoKOjia iia aHrjiiificKOM, 
cJopaHqyacKOM, pyccKOM m McnancKOM H3biKax h- 
BJIHIOXCH ayxeHXMHHbIMM. riOAJIMIIHMKM CAUIOXCH 
Iia xpaiieiiMe npaBiixejibcxBy CoeAMiiCHHLix Lllxa- 
XOB AMepiiKM, Koxopoe paccbijiaex aaBcpeuHbie 
Konnii KaxcAOMy noAnncaBujCMy ii.3m npucocAn- 
MMBiue.MycH npaBMxejibcxBv. 


Der englische, französische, rus- 
sische und spanische Wortlaut dieses 
Protokolls ist gleichermaßen verbind- 
lich. Die Urschriften werden bei der 
Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika hinterlegt; diese über- 
mittelt jeder Regierung, die das Proto- 
koll unterzeichnet oder ihm bei tritt, 
beglaubigte Abschriften. 


COBEPUIEHO B BauiMiirxoiie nnxnaAqaxoro GESCHEHEN zu Washington am 
Man xbicHHa Aeeaxbcox mecxbACCHX ceAbMOro 15. Mai 1967. 
roAa. 
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For ARGENTINA: 

For AUSTRALIA: 


For AUSTRIA: 

For BELGIUM AND LUXEMBOURG: 

For BRAZIL: 

For CANADA: 

For COSTA RICA: 

For CUBA: 

For the DOMINICAN REPUBLIC: 
For ECUADOR: 

For EL SALVADOR: 


Pour l'ARGENTINE: 

Alvaro C. Alsogaray 
29 de Mayo de 1967 
29, Mai 1967 

Esta firma se efectüa sin reserva 
de ratificaciön 

Pour l'AUSTRALIE: 

Keith Waller 
25th May 1967 
25. Mai 1967 

[Note of Ambassador dated May 25, 
1967 States his signature "is subject to 
the deposit of an Instrument of Accept- 
ance by the Government of Australia"] 


Pour FAUTRICHE; 

Pour la 

BELGIQUE ET LE LUXEMBOURG: 

Au nom de l'Union Economique 
Belgo-Luxembourgeoise, 

SOUS reserve de ratification 

Baron Scheyven 
29. Mai 1967 
29 mai 1967 

Pour le BRESIL: 

V. da Cunha 
May 25, 1967 
25. Mai 1967 

Not subject to ratification 

Pour le CANADA: 

A. E. Ritchie 
June 1, 1967 
1. Juni 1967 
Subject to acceptance 

Pour COSTA-RICA: 

Esta firma esta sujeta a ser ratificada 
por la Asamblea Legislativa 


F, Ortuho 
Junio 10 de 1967 
1. Juni 1967 

Pour CUBA: 

Dr. Karel D u d a 
May 31, 1967 
31. Mai 1967 
Sujeto a ratificaciön 


Pour la REPUBLIQUE DOMINICAINE: 

Pour I’EQUATEUR: 

Pour EL SALVADOR: 

R. de Clai rmont-Duenas 
1 Junio 1967 
1. Juni 1967 

Sujeto a la correspondiente ratificaciön 
de acuerdo con los procedimientos 
constitucionales de El Salvador 


Por la ARGENTINA; 

Por AUSTRALIA: 


Por AUSTRIA: 

Por BELGICA Y LUXEMBURGO: 

Por el BRASIL: 

Por el CANADA: 

Por COSTA RICA: 

Por CUBA: 

Por la REPUBLIC A DOMINICAN A: 
Por el ECUADOR; 

Por EL SALVADOR: 
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3a APrEHTHHY: Für ARGENTINIEN: 

Alvaro C. Alsogaray 
29 de Mayo de 1967 
29. Mai 1967 
Diese Untersdirift 

erfolgt ohne Vorbehalt der Ratifikation 
3a ABCTPAJIMIO: Für AUSTRALIEN: 


Keith Waller 
25th May 1967 
25. Mai 1967 

[In einer Note vom 25. Mai 1967 er- 
klärt der Botschafter, seine Unterschrift 
„erfolgt vorbehaltlich der Hinterlegung 
einer Annahmeurkunde durch die Re- 
gierung von Australien"] 


3a ABCTPMK): Für ÖSTERREICH: 


3a BEJIBTMIO M JnOKCEMByPT: Für BELGIEN UND LUXEMBURG: 

Namens der belgisch-luxemburgischen 
Wirtschaftsunion, vorbehaltlich 
der Ratifikation 

Baron Scheyven 
29 Mai 1967 
29. Mai 1967 


3a BPA3MJIMIO: 


Für BRASILIEN: 


V. da Cunha 
May 25, 1967 
25. Mai 1967 

Ohne Vorbehalt der Ratifikation 

3 a KAHAAV: Für KANADA: 

A. E. R i t c h i e 
June 1, 1967 
1. Juni 1967 

Vorbehaltlich der Annahme 

3a KOCTA-PMKy: Für COSTA RICA: 

Diese Unterschrift erfolgt vorbehaltlich 
der Ratifikation durch die 
Gesetzgebende Versammlung 

F. O r t u n o 
Junio fo de 1967 
1. Juni 1967 


3a Kyßy: 


Für KUBA: 


Dr. Karel D u d a 
May 31, 1967 
31. Mai 1967 

Vorbehaltlich der Ratifikation 


Für die 

3a ÄOMMHHKAHCKyiO PECnyBJIMKy: DOMINIKANISCHE REPUBLIK: 

3a 3 KBA;i;OP: Für ECUADOR: 

3a CAJIBBAÄOP: Für El SALVADOR: 

R. de C 1 a i r m o n t -D u e n a s 
1 Junio 1967 
1. Juni 1967 

Vorbehaltlich der Ratifikation nach 
Maßgabe der verfassungsrechtlichen 
Verfahren von El Salvador 
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For FINLAND: Pour la FINLANDE; Por FINLANDIA: 

Pentti Uu s i V i r t a 
Mai 29, 1967 
29. Mai 1967 

This signature is not subject 
to ratification, acceptance or approval 


For FRANCE; 

Pour la FRANCE: 

Charles L u c e t 

26 mai 1967 

26. Mai 1967 

Cette signature n’est pas soumise 
ä ratification, 

acceptation ou approbation 

Por FRANCIA: 

For the 

Pour la REPUBLIQUE FEdFRALE 

Por la REPUBLICA FEDERAL 

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ; 

DALLEMAGNE: 

Subject to ratification 

H. Knappstein 

May thirty-first 1967 

31. Mai 1967 

DE ALEMANIA: 

For GREECE: 

Pour la GRFCE: 

Alexander A. M a t s a s 

May 31 st, 1967 

31. Mai 1967 

Subject to ratification 

Por GRECIA; 

For GUATEMALA: 

Pour le GUATEMALA: 

Francisco Linares Aranda 

May 31, 1967 

31. Mai 1967 

This signature is subject to ratification; 
ad referendum 

Por GUATEMALA: 

For ICELAND; 

Pour riSLANDE: 

Petur Thorsteinsson 

May 31, 1967 

31. Mai 1967 

Not subject to ratification 

Por ISLANDIA: 

For INDIA: 

Pour FINDE: 

Braj Kumar Nehru 

Ist June 1967 

1. Juni 1967 

Subject to ratification 

Por INDIA: 

For IRELAND: 

Pour riRLANDE: 

William P. Fay 

May 25, 1967 

25. Mai 1967 

Without reservation as to ratification 

Por IRLANDA: 


For ISRAEL: 

Pour I'ISRAEL: 

S. S i 1 1 o n 

May 31, 1967 

31. Mai 1967 

Subject to ratification 

Por ISRAEL: 

For ITALY: 

Pour ITTALIE: 

Por ITALIA: 

For JAPAN; 

Pour le JAPON: 

Por el JAPON: 


14 



Deutscher Bundestag 5. Wahlperiode 


Drucksache V/2837 


3a Für FINNLAND: 

Pentti U u s i V i r t a 
Mai 29. 1967 
29. Mai 1967 

Diese Unterschrift erfolgt 
ohne Vorbehalt der Ratifikation, 

Annahme oder Genehmigung 

3a ^FAHllVLK): Für FRANKREICH: 

Charles L u c e t 
26 Mai 1967 
26. Mai 1967 

Diese Unterschrift erfolgt 
ohne Vorbehalt der Ratifikation, 

Annahme oder Genehmigung 

3a OE;i;EPATHBHyiO PECnyßJIMKy Für die 

rEPMAHHH: BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 

Vorbehaltlich der Ratifikation 
H. Knappstein 
May thirty first 1967 
31. Mai 1967 


3a FPEHMIO; Für GRIECHENLAND: 

Alexander A. M a t s a s 
May 3 Ist, 1967 
31. Mai 1967 

Vorbehaltlich der Ratifikation 

3a FBATEMAJiy: Für GUATEMALA: 

Francisco Lina res Aranda 
May 31, 1967 
31. Mai 1967 

Diese Unterschrift erfolgt vorbehaltlich 
der Ratifikation; ad referendum 

3a HCJIAH,ZliHIO: Für ISLAND: 

Petur Thorsteinsson 
May 31, 1967 
31. Mai 1967 

Ohne Vorbehalt der Ratifikation 

3a Für INDIEN: 

Braj Kumar Nehru 
Ist June 1967 
1. Juni 1967 

Vorbehaltlich der Ratifikation 

3a MPJIAH,Z]iHIO: Für IRLAND: 

William P. Fay 
May 25, 1967 
25. Mai 1967 

Ohne Vorbehalt der Ratifikation 


3a M3PAMJIb: Für ISRAEL: 

S. S i 1 1 o n 
May 31, 1967 
31. Mai 1967 

Vorbehaltlich der Ratifikation 

3a MTAJIMK): Für ITALIEN: 

3a HHOHPIIO; Für JAPAN: 
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For the REPUBLIC OF KOREA: 

Pour la REPUBLIQUE DE COREE: 

Por la REPUBLICA DE COREA 


Hyun Chul Kim 

June Ist, 1967 

1. Juni 1967 

Subject to ratification 


For LEBANON: 

Pour le LIBAN: 

Por el LIBANO: 


I Ahdab 

June 1. 1967 

1. Juni 1967 

VVith reservation as to ratification, 
acceptance or approval 


For LIBYA: 

Pour la LIBYE: 

Por LIBIA: 

For MEXICO: 

Pour le MEXIQUE: 

Hugo B. M a r g ä i n 

May 26, 1967 

26. Mai 1967 

Por MEXICO: 


Subject to ratification 


For the Por el 

KINGDOM OF THE NETHERLANDS: Pour le ROYAUME DES PAYS^BAS: REINO DE LOS PAISES BAJOS: 

C. Schurmann 
June 1, 1967 
1. Juni 1967 


Without reservation as to ratification, 



acceptance or approval 


For NEW ZE ALAND: 

Pour la NOUVELLE-ZELANDE: 

Por NUEVA ZELANDIA: 

For NIGERIA: 

Pour la NIGERIA: 

Por NIGERIA: 

For the KINGDOM OF NORWAY: 

Pour el ROYAUME DE NORVEGE: 

Por el REINO DE NORUEGA 


Arne Gunneng 

June 1, 1967 

1. Juni 1967 

This signature is not subject 



to ratification, acceptance or approval 


For PERU: Pour le PEROU: Por el PERU: 

C. Pastor de la Torre 
Ambassador of Peru 
May 17, 1967 
17. Mai 1967 

Subject to deposit of formal 
instrument of acceptance 

For the Pour la 

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES: REPUBLIQUE DES PHILIPPINES: Por la REPUBLICA DE FILIPINAS: 

For PORTUGAL; Pour ie PORTUGAL: Per PORTUGAL: 

Vasco Vieira Garin 
Ambassador of Portugal 
Ist June 1967 
1. Juni 1967 
Subject to ratification 

For SAUDI ARABIA: Pour l'ARABIE SAOUDITE: Por ARABIA SAUDITA: 

For SIERRA LEONE; Pour le SIERRA LEONE: Poi SIERRA LEONA: 

George O. C o l e r i d g e - T a \T o r 
Ist June 1967 
1. Juni 1967 

This signature is not subject 
to ratification 
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3a PECriyB.niTKy KOPEM: 

Hyun Cliul K i ni 


Für die REPUBLIK KOREA- 


June Ist, 1967 
1. Juni 1967 

\'üi behältlich der Rdtitikdiion 


3a JIMBAH: 

1 Ahdab 
June 1, 1967 
1. Juni 1967 

X'orbehdltlich der Ratifikation, 
Annahme oder Genehmigung 

3a JIMBIIK): 

3a MEKCHKy: 

Hugo B. Md I ga i n 
May 26. 1967 
26. Mai 1967 

Vorbehaltlidi der Ratifikation 


Für LIBANON: 


Für LIBYEN; 


Für MEXIKO; 


3a KOPOJIEBCTBO HM^EPJI AHflOB : 

C. S c h u r in a n n 
June 1. 1967 
1. Juni 1967 

Ohne Vorbehalt der Ratifikation. 
Annahme oder Genehmigung 

3a HOBVIO 3EJIAHÄMIO; 


Für das 

KÖNIGREICH DER NIEDERLANDE: 


3a HMFEPMIO: 


3a KOPOJIEBCTBO HOBBEFHM: 


Für NEUSEELAND: 


Für NIGERIA: 


Für das KÖNIGREICH NORWEGEN. 


Arne G unneng 
June 1, 1967 
1. Juni 1967 

Diese Unterschrift erfolgt 
ohne Vorbehalt der Ratifikation, 
Annahme oder Genehmigung 


3a nEPV: 


Für PERU: 


C. Pastor de la Torre 
Botsciiafter von Peiu 
May 17, 1967 
17. Mai 1967 

Vorbehaltlich der Hinterlegung 
einer förmlichen Annahnieurkunde 


3a PECnyBJIMKy «UMJIWnnMHOB: 
3a riOPTyrAJIMIO: 


Für die 

REPUBLIK DER PHILIPPINEN. 


Für PORTUGAL: 


V'ascü Vieira Ga rin 
Bot^chdtter von Portugal 
Ist June 1967 
1. Juni 1967 

\'orbehdlllich der Ralilikdlioti 


3a CAy^OBCKyiO APABMK): 

3a CHEPPA-JIEOHE; 

George O. C o 1 e r i d g e - T d y I o r 
Ist June 1967 
1. Juni 1967 

Diese Unterschrift erfolgt 
ohne Vorbehalt der Ratifikation 


Für SAUDI-ARABIEN: 
Für SIERRA LEONE: 
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For the 

REPUBLIC OF SOUTH AFRICA: 


For SOUTHERN RHODESIA: 


For SPAIN: 
For S WEDEN: 


For SWITZERLAND; 

For TUNISIA: 

For the UNION 

OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 


For the UNITED ARAB REPUBLIC: 


Pour la 

REPUBLIQUE SUD-AFRICAINE: 

H. L T. Taswell 
June 1, 1967 
1. Juni 1967 

This signature is not subject 
to ratification, acceptance or approval 


Pour la RHODESIE DU SUD: 
Patrick Dean 
26 May, 1967 
26. Mai 1967 

This signature is not subject 
to ratification, acceptance or approval 


Pour l'ESPAGNE: 

Pour la SUEDE: 

Hubert de Besehe 
May 31, 1967 
31. Mai 1967 

This signature is not subject 
to ratification, acceptance or approval 


Pour la SUISSE: 

Felix Schnyder 
June 1, 1967 
1. Juni 1967 
Signed subject 
to parliamentary approval 

Pour la TUNISIE: 


Pour rUNION DES REPUBLIQUES 
SOCJALISTES SOVIETIQUES: 

The Government of the Union of 
Soviel Socialist Republics will supply 
the Information provided for under 
this Agreement for compiling an an- 
nual survey of the world wheat mar- 
ket within the limits of the Statistical 
data published in the country, and 
Information on commercial and special 
transactions with countries not par- 
ticipating in the Agreement, provided 
the respective countries agree thereto. 


The Protocol is not subject to ratifi- 
cation by the Soviet Union, 
[translation] 

Yu. Tcherniakov 
1 June 1967 [Romanization] 

1. Juni 1967 


Pour la REPUBLIQUE ARABE UNIE: 
Abdel Rahman A. Hammoud 
May 15, 1967 
15. Mai 1967 

Subject to approval of the Government 
of the United Arab Republic 

A. Hammoud 


Por la REPUBLICA SUDAFRICANA: 

Por RHODESIA DEL SUR: 

Por ESPANA: 

Por SUECIA: 

Por SUIZA: 

Por TUNEZ: 

Por la UNION DE LAS REPUBLICAS 
SOCIALISTAS SOVIETICAS: 


Por la REPUBLICA ARABE UNIDA: 
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3a IO:^HO-AtJ>PPIKAHCKyK) 

PECnyBJIMKy: Für die REPUBLIK SÜDAFRIKA: 

H. L. T. Taswell 
June 1, 1967 
1. Juni 1967 

Diese Unterschrift erfolgt 
ohne Vorbehalt der Ratifikation, 

Annahme oder Genehmigung 

3a lO^HyiO POÄE3MK): Für SÜDRHODESIEN: 

Patrick Dean 
26 May, 1967 
26. Mai 1967 

Diese Unterschrift erfolgt 
ohne Vorbehalt der Ratifikation, 

Annahme oder Genehmigung 

3a MCnAHHK): Für SPANIEN: 

3a niBEUiMK): Für SCHWEDEN: 

Hubert de Besehe 
May 31, 1967 
31. Mai 1967 

Diese Unterschrift erfolgt 
ohne Vorbehalt der Ratifikation, 

Annahme oder Genehmigung 

3a LUBEHLCAPMK): Für die SCHWEIZ: 

Felix Schnyder 
June 1, 1967 
1. Juni 1967 

Unterzeichnet vorbehaltlich 
der parlamentarischen Genehmigung 

3a TyHHC: Für TUNESIEN; 

Für die 

3a C0IO3 COBETCKMX UNION DER SOZIALISTISCHEN 

COUiMA JIMCTHHECKHX PECnVE JIMK : SOWJETREPUBLIKEN : 

Die Regierung der Union der Sozia- 
listischen Sowjetrepubliken wird die 
in diesem Übereinkommen vorgesehe- 
nen Informationen zur Zusammenstel- 
lung eines jährlichen Überblicks über 
den Weltweizenmarkt im Rahmen der 
im Lande veröffentlichten statistischen 
Angaben liefern sowie Informationen 
über kommerzielle Geschäfte und Son- 
dergeschäfte mit Ländern, die an dem 
Übereinkommen nickt teilnehmen, aber 
nur, falls die betreffenden Länder da- 
mit einverstanden sind. 

Das Protokoll bedarf nicht der Rati- 
fikation durch die Union der Sozialisti- 
seken Sowjetrepubliken. 

Yu. Tschernjakow 
1 June 1967 [Romanization] 

1. Juni 1967 

3a OBBEAMHEHHyiO APABCKyiO Für die 

PECnyBJIPIKy; vereinigte ARABISCHE REPUBLIK: 

Abdel Rahman A. H a m m o u d 
May 15, 1967 
15. Mai 1967 

Vorbehaltlich der Genehmigung 
der Regierung der Vereinigten 
Arabischen Republik 
A. Hammoud 
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For Ihe UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND: 


For the 

UNITED STATES OF AMERICA: 


For the V ATICAN CITY STATE: 


For VENEZUELA: 


For W ESTERN SAMOA: 


Pour le ROYAUME-UNI 
DE GRANDE-BRETAGNE 
ET D IRLANDE DU NORD: 

Patrick Dean 
26 May, 1967 
26. Mai 1967 

This Signatare is not .subjeci 
to rcititicdtion, acceptance oi approxal 


Pour les 

ETATS-UNIS D AMERIQUE: 

Not subject lo ratification, 
acceptance or approval 

John A. Schnittker 
31 May, 1967 
31. Mai 1967 

Pour l ETAT 

DE LA CIT£ DU VATICAN; 
Egidio V a g n o z / i 
May 29, 1967 
29. Mai 1967 

This signature is not subject 
to ratification 

Pour le VENEZUELA; 

E. Tejera-P. 

!•> de Junio de 1967 
1. Juni 1967 

Esla firma estä sujela a las neccsarias 
ratificaciones constitucionales 


Pour les SAMOA OCCTDENTALES: 
J. Shepherd 
May 31, 1967 
31. Mai 1967 

This signature is subject to 
ratification 


Por el 

REINO UNIDO DE GRAN BRETANA 
E IRLANDA DEL NORTE: 


Pol los 

ESTADOS UN IDOS DE AMERICA; 


Por el ESTADO 

DE LA CIUDAD DEL V.ATICANO; 


Poi VENEZUELA: 


Por SAMOA OCCIDENTAL: 
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3a COEJ^MHEHHOE KOPOJIEBCTBO Für cfos VEREINIGTE KÖNIGREICH 

BEJIMKOBPMTAHMM M CEBEPHOJl GROSSBRJTANNTEN 

MPJIAHAMM: CND NORDIRLAND: 

Patrick Dean 
26 May, 1967 
26. Mai 1967 

Diese Unterschrift erfolgt 
ohne Vorbehalt der Ratifikation, 

Annahme oder Genehmigung 

Für die VEREINIGTEN STAATEN 

3a COE,miHEHHbIE lUTATbl AMEPMKIl: \ ON AMERIKA: 

Ohne Vorbehalt der Ratifikation, 

Annahme oder Genehmigung 

John A. Schnittker 
31 May, 1967 
31. Mai 1967 

3a BATMKAH: Für den STAAT \ AT1KANSTADT: 

Egidio V a g n o z z i 
May 29, 1967 
29. Mai 1967 

Diese Unterschrift erfolgt 
ohne Vorbehalt der Ratifikation 

3a BEHECyajIV: Für VENEZUELA: 

E. Tejera-P. 
de Junio de 1967 
1. Juni 1967 

Diese Unterschrift erfolgt 
vorbehaltlich der erforderlichen 
verfassungsrechtlichen Ratifikationen 

3a SAHARW/K) CAMOA: Für WESTSAMOA; 

J. Shepherd 
May 31, 1967 
31. Mai 1967 

Diese Unterschrift erfolgt 
vorbehaltlich der Ratifikation 
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Deutscher Bundestag — 5. Wahlperiode 


Denkschrift 


Das 5. internationale Weizenabkommen 1962 (Bun- 
desgesetzbl. 1963 II S. 798) war durch Protokoll 
vom 1. April 1966 um ein weiteres Jahr verlängert 
worden. Diese erneute einjährige Verlängerung ist 
am 31. Juli 1967 abgelaufen. 

Der internationale Weizenrat hatte auf der 44. Rats- 
tagung vom 17. bis 22. November 1965 in London 
beschlossen, von der Einberufung einer Verhand- 
lungskonferenz der Vereinten Nationen übe'- die 
Erneuerung des internationalen Weizenübereinkom- 
mens 1962 abzusehen, da im Rahmen der Kennedy- 
Runde des GATT seit dem 19. Mai 1965 auch über 
ein weltweites Getreideabkommen (einschließlich 
Brot- und Futtergetreide) verhandelt wurde. Nach- 
dem in den GATT-Verhandlungen eine Einigung 
über die Grundbestimmungen eines neuen welt- 
weiten Getreideübereinkommens, das entsprechend 
dem Verhandlungsergebnis der internationalen 
Weizenkonferenz 1967 am 1. Juli 1968 in Kraft tre- 
ten soll, erzielt worden war, hielten es die Mitglied- 
staaten dieses Übereinkommens für ratsam, das in- 
ternationale Weizenübereinkommen zunächst für 
ein weiteres Jahr zu verlängern. 

Die Unterzeichnerregierungen dieses Übereinkom- 
mens haben daher in der 48. Sitzung des Internatio- 
nalen Weizenrates am 5. April 1967 in London ge- 
mäß Art. 36 Abs. 2 das als Anlage beigefügte Proto- 


koll beschlossen, das eine weitere einjährige Ver- 
längerung dieses Übereinkommens hinsichtlich sei- 
ner Verwaltungsbestimmungen bis zum 31. Juli 1968 
vorsieht, und den Regierungen zur Annahme emp- 
fohlen. 

Das Protokoll lag für die Regierungen, die Vertrags- 
parteien dieses Übereinkommens sind, in der Zeit 
vom 15. Mai bis 1. Juni 1967 zur Unterzeichnung auf. 
Die Bundesregierung hat das Protokoll unter Vor- 
behalt der Ratifikation fristgemäß unterzeichnet und 
gleichzeitig notifiziert, daß sie beabsichtigt, entspre- 
chend den Vorschriften des Grundgesetzes der Bun- 
desrepublik Deutschland die Zustimmung der ge- 
setzgebenden Körperschaften zu dem Protokoll her- 
beizuführen. 

Auf seiner 51. Ratstagung vom 20. bis 21. Juli 1967 
hat der Internationale Weizenrat auf Antrag der 
Bundesrepublik Deutschland die Frist für die Hin- 
terlegung der Ratifikationsurkunde bis zum 31. März 
1968 verlängert und festgestellt, daß bis zum 15. Juli 
1967 die für das Inkrafttreten des Protokolls erfor- 
derlichen Annahme- oder Beitrittsurkunden oder 
Notifikationen oder beabsichtigte Annahme, bezie- 
hungsweise Beitritt, hinterlegt und damit die Bedin- 
gungen des Art. 4 Abs. 1 erfüllt sind. Demgemäß 
wird das Protokoll auf Grund des Art. 4 Abs. 3 vor- 
läufig angewendet. 
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